CHAPTER V
CONCLUSIONS AND SUGGESTIONS

This chapter is comprised of two sections: conclusions and suggestions which are drawn from the finding and the result of analysis the data of translation procedures in translating an English text into Indonesian.
5.1 	Conclusions
From 12 sentences of a text of the sample, the writer found that the translation procedures which were used in translating an English text are: Literal, Paraphrase, and Naturalization. In translating those 12 sentence by 26 students,  Literal 223 (91.33%), Untranslated 4 (1.19%), Mistranslated 6 (1.54%) Paraprhase 8 (1.19%), Naturalization 60 (6.11%). The writer found that the English text translated by the students were translated mostly by using literal procedure and the students difficulties are the lack of mastering the Source Language (English) and also Target Language (Indonesian)in this case the vocabulary and the grammar of both of them, the lack of mastering the theory, methods, procedures, and also the process of translations that make them difficult to use an appropriate methods or procedure in translating and also the result of their translation product is not accurate, natural, and communicative.
After analyzing the data, the writer finally comes into several conclusions that to some extent. Translation process is a matter of choice and sense. The translator sometimes has the freedom to choose one of some choices of equivalents. Also, the translation products are a matter of taste of the translators. Creativity equally plays and  important role in producing an accurate, clear, and natural translation.40

5.2 	Suggestions 
The suggestions are as follows:
1. The translators must have a good command both in source language and target language. The mastery includes grammatical mastery, wide range of vocabulary and general knowledge of the two languages.
2. In a border scope, the translators must have a broad knowledge in related and relevant fields. To some extent, books related to the text being translated or an encyclopedia can help.
3. In dealing with advanced level texts, using four kinds of dictionary can come as a great help. Those dictionaries are English-Indonesian dictionaries, an Indonesian-English dictionary, English monolingual dictionaries and Indonesian monolingual dictionaries.
4. Creativity, focus and a concentration are required when translating in order to avoid problems in the translation products.
5. Translation skill is also a matter of practice and theory, in which to be a good translator, one must practice a lot, must practice and learn enough theories related to it.  
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